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BESEDILO O SEJI SS 

Strokovni svet RS za splošno izobraževanje je na svoji 244. seji, dne 22. 

5. 2025, določi učni načrt ruščina za izobraževalni program gimnazije, 

izobraževalni program gimnazije s slovenskim učnim jezikom na narodno 

mešanem območju v slovenski Istri, izobraževalni program gimnazije z 

italijanskim učnim jezikom na narodno mešanem območju v slovenski Istri, 

izobraževalni program dvojezične slovensko-madžarske gimnazije na narodno 

mešanem območju Prekmurja, izobraževalni program klasične gimnazije, 

izobraževalni program ekonomske gimnazije, izobraževalni program ekonomske 

gimnazije s slovenskim učnim jezikom na narodno mešanem območju v 

slovenski Istri, izobraževalni program tehniške gimnazije, izobraževalni 

program tehniške gimnazije s slovenskim učnim jezikom na narodno mešanem 

območju v slovenski Istri, izobraževalni program umetniške gimnazije in 

izobraževalni program umetniške gimnazije s slovenskim učnim jezikom na 

narodno mešanem območju v slovenski Istri. 

 

 

 

PRIZNANJE AVTORSTVA – NEKOMERCIALNO – DELJENJE POD ENAKIMI POGOJI 

 

Prenova izobraževalnih programov s prenovo ključnih programskih dokumentov (kurikuluma za 
vrtce, učnih načrtov ter katalogov znanj) 

https://eportal.mss.edus.si/msswww/datoteke/ucni_nacrti/2026/un-ruscina_gim-si-is-dv-kl-ek-ek_si-teh-teh_si-um-um_si.pdf
https://eportal.mss.edus.si/msswww/datoteke/ucni_nacrti/2026/un-ruscina_gim-si-is-dv-kl-ek-ek_si-teh-teh_si-um-um_si.pdf
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OPREDELITEV PREDMETA 

NAMEN PREDMETA  
Ruščina je slovanski jezik, ki ga govori več kot 250 milijonov ljudi po vsem svetu. Je eden od 

uradnih jezikov Združenih narodov, jezik z bogato kulturno tradicijo, jezik, v katerem so napisana 

največja dela svetovne klasike.  

Znanje ruščine omogoča učinkovito sporazumevanje, povezovanje in uspešno sodelovanje na 

gospodarskem, političnem in kulturnem področju tudi z rusko govorečimi predstavniki drugih 

držav nekdanje Sovjetske zveze in tako povečuje zaposlitvene možnosti.  

Dijak lahko dostopa do širokega spektra informacij v ruskem jeziku, ki mu pomagajo pri 

uresničevanju študijskih ciljev. Učenje ruščine bogati notranji svet posameznika, razširja njegova 

obzorja, poglablja njegovo znanje, vpliva na razvoj miselnih sposobnosti in spodbuja 

medsebojno razumevanje ter spoštovanje drugačnosti. Obenem pa poglablja in nadgrajuje tudi 

znanje materinščine ter drugih slovanskih jezikov. 

 

TEMELJNA VODILA PREDMETA 
Osnova pouka ruščine so učne dejavnosti in strategije sprejemanja, tvorjenja, interakcije in 

posredovanja, ki morajo spodbujati aktivno vlogo dijaka v vseh fazah učenja.   

Pouk ruščine naj presega zgolj učenje jezika. Upoštevati mora tudi hitro spreminjajočo se družbo 

in spodbujati dijake, da postanejo samostojni, odgovorni in kritično misleči posamezniki. 

Pomembno je, da dijaki pri pouku ruščine spoznavajo kulturo in civilizacijo dežele ciljnega jezika 

in ozaveščajo pomen raznojezičnosti, medkulturnosti in vključenosti.  

Cilj učenja mora biti razvijanje zmožnosti, da dijaki naučeno in osmišljeno znanje in razvite 

veščine uporabljajo v različnih situacijah na prožen in ustvarjalen način, zato naj bo učni proces 

zastavljen tako, da bodo prek usvajanja tujega jezika razvijali različne kompetence in veščine, ki 

jim bodo omogočile pridobivanje celostnega znanja in zmožnost povezovanja konceptov.   

Učitelja pri  pouku ruščine vodijo priporočena vsebinska področja, omenjena v Didaktičnih 

priporočilih, ki hkrati pokrivajo pet področij skupnih ciljev:  

1. Jezik, državljanstvo, kultura in umetnost,  
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2. Trajnostni razvoj,  

3. Zdravje in dobrobit,  

4. Digitalna kompetentnost in  

5. Podjetnost.  

  

UMESTITEV RUŠČINE V PREDMETNIK    

Ruščina se v gimnazijah poučuje kot drugi, tretji ali četrti tuji jezik. Kot obvezen drugi tuji jezik se 

izvaja  štiri leta v obsegu 420 ur, praviloma po 105 ur v vsakem letniku. Kot tretji/četrti tuj jezik pa 

se ruščina poučuje v izbirnem delu programa, v modulih 70 ur (eno leto učenja), 210 ur (dve leti 

učenja) in 315 ur (tri leta učenja) v skladu z izvedbenim programom šole. V okviru izvajanja 

interdisciplinarnih tematskih sklopov (ITS) se ruščina lahko poučuje tudi v manjšem obsegu ur. 

Za pripravo na maturo iz ruščine šola lahko ponudi dodatne ure v 4. letniku.  

  

 

   

Standardi znanja so oblikovani glede na status predmeta in/ali obseg ur na določeni stopnji v 

skladu z referenčnimi ravnmi SEJA: A1, A2, B1, B1+ - izbirno. (SEJO: Skupni evropski jezikovni 

okvir)  

  

 

OBVEZUJOČA NAVODILA ZA UČITELJE 
Učitelj pri pouku uporablja različne metode, oblike dela in učna sredstva za enakovredno 

razvijanje vseh sporazumevalnih zmožnosti, ki omogočajo dijaku učinkovito komunikacijo v 

vsakdanjih situacijah, v različnih govornih položajih ter za različne potrebe in namene.  

Učitelj izkoristi dijakovo predznanje ruščine in drugih jezikov, predvsem slovanskih. Učitelj jezike 

med seboj primerja, išče podobnosti in razlike med njimi in spodbuja raznojezičnost. Učitelj pri 

načrtovanju pouka išče medpredmetne povezave za razvijanje jezikovnih zmožnosti in 

uresničevanje skupnih ciljev.   

Pomemben del poučevanja ruščine je spoznavanje geografskih in političnih značilnosti, 

zgodovine, aktualnih vidikov družbe, umetnosti, običajev, saj prek teh vsebin dijaki razvijajo 

medkulturno kompetenco in se učijo sprejemanja drugačnosti.  

Učitelj in dijak pri pouku v čim večji meri uporabljata ruščino kot jezik sporazumevanja.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TEME, CILJI, STANDARDI ZNANJA
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SPREJEMANJE  
OBVEZNO 

 

OPIS TEME 

Dijak kot poslušalec sprejema in razume govorjeno besedilo, ki je lahko posneto ali se odvija v 

živo. Kot poslušalec/gledalec sprejema in razume avdiovizualno gradivo.  Dijak pri bralnem 

razumevanju  sprejema in razume pisna in slikovna besedila. Pri tem glede na raven znanja 

prepoznava črke in znake, vrste ter relevantnost besedil.    

Pri sprejemanju dijak smiselno uporablja strategije sklepanja (inferiranja), s katerimi si pomaga pri 

razumevanju (npr. sklepanje iz sobesedila, prepoznavanje tona glasu pri govorcih, uporaba 

ilustracij, naslovov)  

Pri procesu sprejemanja dijak razvija jezikovne, sociolingvistične in pragmatične 

sporazumevalne zmožnosti.  

 

DODATNA POJASNILA ZA TEMO 

Sporazumevalne zmožnosti 

Jezikovne zmožnosti: glasoslovje, besedišče, slovnica, pravopis. 

Sociolingvistične zmožnosti: družbene in kulturne okoliščine rabe jezika (pravila vljudnosti, 

stopnje formalnosti, slog, neverbalna komunikacija, formalni in neformalni pogovori, socialni 

status, etnična pripadnost, medkulturni dialog, narečja, sleng, razumevanje kulturnih ozadij, 

spoštljiva in empatična komunikacija ...). 

Pragmatične zmožnosti: organiziranost in struktura sporočila ter uporaba jezika v različnih 

kontekstih za doseganje učinkovite komunikacije. To vključuje kontekst, stopnjo formalnosti, 

vljudnostne izraze (prošnja, zahvala, opravičilo), skrite pomene, namige, razumevanje 

nebesednih znakov, poznavanje kulturnih norm in običajev. 

 

 

  



 

13  

2
3
.
7
.
2
0
2
5
 
/
/
/
 
0
8
:
4
1
 

RAZUMEVANJE USTNEGA IZRAŽANJA IN 
AVDIOVIZUALNEGA GRADIVA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: razume ustno izražanje ene ali več oseb. S sprejemanjem različnih oblik ustnega izražanja 
oblikuje odnos do procesov ustvarjanja in umetnosti ter ozavešča lastno doživljanje in vedenje o 
drugih. Ker govorca praviloma vidi, si pri poslušanju pomaga tudi z vizualnimi signali (kretnje, 
obrazna mimika ipd.); (Razumevanje ustnega izražanja v živo) 

 (3.3.1.1) 

O: razume objave, obvestila, radijske novice, intervjuje, zgodbe in druga posneta sporočila. Pri 

tem razbere konkretne informacije, izlušči ključne točke in bistvo slišanega, prepozna 

razpoloženje govorca, njegova stališča in poglede; (Razumevanje avdioposnetkov)  

O: razume predvajano videogradivo. S pomočjo slikovnih informacij zapolnjuje morebitne vrzeli v 
nerazumevanju avdio zapisa. Znajde se v digitalnih okoljih, kjer išče podatke, informacije in 
vsebine, ter izboljšuje osebne strategije iskanja. (Razumevanje avdiovizualnega gradiva)    

 (4.1.1.1) 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Razumevanje ustnega izražanja v živo 

Standard A1: Dijak lahko sledi govoru, ki je zelo počasen in razločen. V besedilih, ki se nanašajo 

na  njegovo osebno življenje in neposredno življenjsko okolje, prepozna stvarne informacije (npr. 

kraje, čase, posamezne predmete, številke). Razume navodila, če so posredovana skrbno in 

počasi, sledi lahko kratkim preprostim napotkom. 

MS: Dijak prepozna vsakdanje, obravnavane besede v znanem/predvidljivem kontekstu, kadar je 

govor počasen in razločen ter poteka z daljšimi premori. 

Standard A2: Dijak razume pogoste besedne zveze in izraze, ki so povezani z njegovimi 

neposrednimi potrebami ali se nanašajo na najbolj temeljna področja (osnovni osebni podatki, 

dom in družina, šola, hobiji, nakupovanje, prehrana, potovanja ipd.), če je govor jasen, počasen 

in razločen. Na splošno prepozna vsebino pogovora, ki poteka okoli njega. Lahko sledi splošnim 

informacijam v predvidljivi situaciji ali nezapletenim predstavitvam o znanih vsebinah. Razume 

bistvo kratkih, jasnih in preprostih objav. Razume preproste napotke, kako priti od kraja A do kraja 

B. 
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MS: Dijak razume pogoste besedne zveze in izraze, ki so povezani z njegovimi neposrednimi 

potrebami ali se nanašajo na najbolj temeljna področja (osnovni osebni podatki, dom in družina, 

šola, hobiji, nakupovanje, prehrana, potovanja ipd.), če je govor jasen, počasen in razločen. 

Standard B1: V daljšem govorjenem besedilu v standardnem jeziku o znanih vsebinah, s katerimi 

se redno srečuje, dijak razume tako splošno sporočilo kot tudi konkretne podrobnosti. Razume 

kratke pripovedi. Lahko sledi predavanju ali govoru, če je vsebina znana in predstavitev jasno 

strukturirana. Razume preproste tehnične informacije, denimo navodila za uporabo vsakdanjih 

pripomočkov. Lahko sledi podrobnim napotkom. 

MS: Dijak razume glavne točke jasnega, standardnega govora o znanih vsebinah, s katerimi se 

redno srečuje v šoli ali prostem času. Razume večino vsakdanjih pogovorov, če je izražanje 

jasno in v standardnem jeziku. Razume kratke pripovedi. Razume navodila za uporabo 

vsakdanjih pripomočkov. 

Razumevanje avdioposnetkov 

Standard A1: Dijak iz kratkih posnetkov o zelo vsakdanjih vsebinah razbere zahtevane konkretne 

informacije (npr. o kraju in času), če so posredovane zelo počasi in jasno. 

MS: Razume nekaj konkretnih informacij, če so posredovane zelo počasi in jasno. Delno lahko 

sledi navodilom.   

Standard A2: Če je govor razmeroma počasen in jasen, dijak razbere bistvene informacije v 

kratkih posnetih odlomkih o predvidljivih vsakdanjih stvareh, v radijskih novicah ali drugem 

preprostejšem posnetem gradivu (npr. oglasi, vremenske napovedi, krajši pogovori in intervjuji) o 

znanih vsebinah. Izlušči bistvene točke zgodbe in lahko sledi zapletu, če je podana počasi, jasno 

in z enostavnim besediščem. 

MS: Večinoma razume vsebino kratkih oglasov, nezapletenih objav ali sporočil, če so informacije 

posredovane počasi in jasno ter govorijo o vsakdanjih vsebinah. Večinoma razume napotke. 

Razume nekaj ključnih točk v zgodbah in njenih zapletih.   

Standard B1: Dijak razbere vsebino večine posnetega gradiva o znanih vsebinah in področjih, ki 

ga zanimajo, če je izražena v jasnem standardnem jeziku. Sledi tudi daljšim pripovedim, če so 

jasno strukturirane in podane v jasnem standardnem jeziku. V avdioposnetkih prepozna 

vsebinske informacije, govorčeva stališča in razpoloženje.  

MS: Izlušči bistvo novic, objav in preprostega posnetega in predvajanega gradiva o njemu 

znanih vsebinah, če so posredovane jasno in brez večjih šumov. Razume preprostejše podrobne 

napotke in tehnične informacije.  

  

Razumevanje avdiovizualnega gradiva 

Standard A1: Dijak s pomočjo slikovnega gradiva prepozna tudi tematiko v povzetkih novic ali 

bistvo preprostejšega posnetega gradiva o znanih vsebinah ali pripovedih. 
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MS: S pomočjo splošnega znanja in slikovne podpore prepoznava znane besede/kretnje in 

fraze.    

Standard A2: Dijak s pomočjo slikovnega gradiva lahko razbere bistvo preprostega posnetega 

gradiva o znanih vsebinah, zgodbah ali drugih pripovedih (npr. opis počitnic, potopisna oddaja 

po znanih krajih). Izlušči in sledi vsebini posnetega gradiva o vsebinah, ki ga zanimajo, če so 

opisane v jasnem standardnem jeziku.  

MS: Večinoma prepozna bistvo preprostejšega posnetega in predvajanega gradiva o znanih 

vsebinah, če je povedano jasno in v standardnem jeziku.   

Standard B1: S pomočjo slikovnega gradiva razbere vsebino in ujame nekaj podrobnosti v filmu 

ali dokumentarni oddaji. Razume televizijske oddaje (npr. poročila ali intervjuje) o vsakdanjih 

vsebinah in vsebinah, ki ga zanimajo, če je izražanje jasno. 

MS: Izlušči ključne točke televizijskih oddaj o znanih vsebinah, če je izražanje jasno in v 

standardnem jeziku. Ob vizualni podpori lahko razbere vsebino posnetega gradiva, vendar težje 

sledi podrobnostim.  
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BRALNO RAZUMEVANJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: redno bere, prepozna in razume različne vrste pisnih besedil in njihov namen. Se zaveda, da 
je učenje vsebine posameznega predmeta hkrati tudi spoznavanje njegove strokovne 
terminologije, torej učenje jezika na ravni poimenovanj za posamezne pojme in na ravni logičnih 
povezav; (Splošno bralno razumevanje) 

 (1.1.4.1) 

O:  razume različne vrste korespondenčnih besedil, pri čemer prepoznava njihov namen, 

kontekst ter slog pisanja (standardni ali pogovorni); (Branje korespondence)     

O: prepozna vrsto besedila, bistvo vsebine ter pomembnost podatkov. (Branje za orientacijo)   

 (1.1.4.1) 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Splošno bralno razumevanje 

Standard A1: Dijak prepozna znane besede in imena ter osnovne besedne zveze. Razume 

vsebino kratkih, preprostih in konkretnih besedil z najpogostejšim besediščem o znanih 

sporazumevalnih vsebinah, v katerih prevladujejo vsakdanji in mednarodni izrazi. 

MS: Dijak prepozna znane besede v zelo kratkih besedilih, kjer prevladujejo pogosti vsakdanji 

izrazi in mednarodne besede. Pri razumevanju mu je lahko v podporo tudi slikovno gradivo. 

Standard A2: Dijak razume vsebino srednje dolgih nezapletenih stvarnih besedil o znanih 

vsebinah, ki so povezana tudi z njegovimi zanimanji. 

MS: Dijak prepozna glavne ideje v nezapletenih besedilih in razbere osnovne besedne zveze ter 

opise. Pri razumevanju mu je lahko v podporo tudi slikovno gradivo. 

Standard B1: Dijak razume vsebino daljših kompleksnih besedil različnih tematik ter krajših in 

enostavnejših literarnih del, ne glede na to, ali se nanašajo na njegova zanimanja oziroma 

strokovno področje. 

MS: Dijak v daljših kompleksnih besedilih prepozna glavne ideje in razume vsebino besedil, v 

katerih prevladuje znano in pogosto rabljeno besedišče.  

Branje korespondence 
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Standard A1: Dijak prepozna in razume vsebino kratkih in preprostih sporočil (npr. razglednice, 

vabila, voščila). Prav tako razbere zelo enostavno in kratko zapisano formalno korespondenco 

(npr. povpraševanje, naročilo, rezervacija sobe v hotelu).  

MS: Dijak razume vsebino osnovnih in najpogostejših izrazov, ki se pojavljajo v kratkih in zelo 

preprostih korespondenčnih besedilih. Ob tem prepozna najbolj preproste informacije, kot so 

npr. pozdravi, lastna imena, datumi in najbolj osnovne ideje. V podporo mu je lahko tudi slikovno 

gradivo.  

Standard A2: Dijak razume vsebino srednje dolgih in konkretnih korespondenčnih pogovornih ter 

standardnih besedil (npr. osebna in elektronska pisma, razprave na forumih) o znanih 

sporazumevalnih vsebinah. 

MS: Dijak v srednje dolgih korespondenčnih besedilih razbere osnovne in pogosto rabljene 

izraze ter prepozna glavne ideje in informacije. V podporo mu je lahko tudi vizualno gradivo.  

Standard B1: Dijak vsebinsko razbere različne vrste daljših korespondenc o znanih in neznanih 

sporazumevalnih vsebinah ter korespondenco, ki se nanaša na njegovo interesno področje. 

Razbere vsebino natančnejših opisov dogodkov, občutkov, izkušenj, stališč in želja. V 

korespondenci prepozna različne stopnje formalnosti in neformalnosti. Hitro dojame bistvo 

sporočila.   

MS: Dijak v različnih korespondencah, večinoma o znanih sporazumevalnih vsebinah, prepozna 

glavne ideje in osnovne podrobnosti. V podporo mu je lahko tudi slikovno gradivo.  

Branje za orientacijo   

Standard A1: Dijak v kratkih in enostavnih besedilih (npr.  navodila, varnostna opozorila) razbere 

osnovne besede in besedne zveze, prepozna vrsto besedila in okvirno vsebino ter najde 

specifične predvidljive podatke, še posebej, če so podprti z drugim vizualnim gradivom.   

MS: Dijak v zelo enostavnih besedilih razume vsebino z najbolj osnovnimi besedami in 

informacijami ter  prepozna splošno znane oznake in simbole. Pri razumevanju si lahko pomaga 

s slikovnim gradivom.   

Standard A2: Dijak hitro preleti srednje dolga besedila in v njih najde želene podatke. Vsebinsko 

razbere in prepozna glavne poudarke v besedilih o znanih sporazumevalnih vsebinah.   

MS: Dijak ob preletu ali branju srednje dolgega besedila prepozna in razume vsebino osnovnega 

besedišča o znanih vsebinah. Pri razumevanju si lahko pomaga s slikovnim gradivom.   

Standard B1: Dijak preleti daljša in kompleksna besedila (npr. stališča,  turistični programi, opisi 

dogodkov, primerjave izobraževalnih sistemov). Dijak razume vsebino besedil in v njih najde 

pomembne podrobnosti, prepozna vsebino in relevantnost, smer argumentacije v obravnavi 

predstavljenega problema ter glavne zaključke v argumentativnih besedilih, ki so jasno 

izpostavljeni. Težka mesta lahko ponovno prebere.   

MS: Dijak v daljših in kompleksnih besedilih prepozna glavni namen besedila, razume vsebino, 

pogosto uporabljene besede in fraze ter osnovne informacije in najbolj očitne podrobnosti.    
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SPREJEMNIŠKE STRATEGIJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: prepozna sporočilne signale in razvija sposobnosti sklepanja. (Prepoznavanje sporočilnih 
signalov in sklepanje (govorno, znakovno in pisno))  

 (5.3.5.1) 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Prepoznavanje sporočilnih signalov in sklepanje (govorno, znakovno in pisno) 

Standard A1: Z okvirnim pomenom kratkih besedil in izjav o vsakdanjih stvarnih sporazumevalnih 

vsebinah si pomaga pri sklepanju o verjetnem pomenu neznanih besed. Pri sklepanju o pomenu 

neznanih besed v kratkih izjavah v vsakdanjih, rutinskih kontekstih uporabi znane besede. Pri 

prepoznavanju tipa besedila, kot so novica, oglas, članek, učbenik, klepet ali forum, uporabi 

oblikovanost besedila in njegove tipografske značilnosti. Iz položaja neznanih ustaljenih izrazov v 

besedilu sklepa o njihovem pomenu in funkciji (npr. na začetku ali koncu pisma). 

MS: Sklepa o pomenu neznane besede za konkretno dejanje ali predmet, če je besedilo zelo 

preprosto in se nanaša na znane vsakdanje sporazumevalne vsebine. Ugane lahko verjetni 

pomen neznane besede, ki je podobna tisti v jeziku, ki ga običajno uporablja. Pri prepoznavanju 

vsebine uporabi številke, datume, lastna imena itn. Lahko si pomaga tudi s slikovnim ali zvočnim 

gradivom. Iz priložene slike ali piktograma sklepa o pomenu besede. 

Standard A2: Iz (pod)naslovov ali uvodnih stavkov lahko sklepa o vsebini in jo predvidi. Uporabi 

različne vrste povezovalcev (številčne, časovne in logične) in pomen ključnih odstavkov za 

boljše razumevanje argumentacije v besedilu. Izlušči pomen dela besedila, pri čemer upošteva 

celotno besedilo. V besedilih s svojega strokovnega in interesnega področja prepozna pomen 

neznanih besed.  

MS: Iz (pod)naslovov ali uvodnih stavkov lahko sklepa o vsebini in jo predvidi. Pri prepoznavanju 

tipa besedila in razumevanju ključnih odstavkov si lahko pomaga z oblikovanostjo besedila, 

številkami, datumi, lastnimi imeni ipd. Lahko si pomaga tudi s slikovnim ali zvočnim gradivom. 

Standard B1: Iz konteksta sklepa o pomenu kakšne neznane besede. V besedilih s svojega 

strokovnega in interesnega področja prepozna pomen neznanih besed. Ob gledanju ali 

poslušanju kratke pripovedi predvidi njeno nadaljevanje. V besedilu sledi argumentaciji ali 

zaporedju dogodkov, pri čemer si lahko pomaga s časovnimi (npr. potem, prej) in logičnimi 

povezovalci (npr. vendar, ker). S prepoznavanjem sestavnih delov (npr. korena, predpon, obrazil) 
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si pomaga pri sklepanju o verjetnem pomenu neznanih besed v besedilu. Uporablja različne 

strategije za razumevanje sporočila, na primer prepoznavanje glavnih točk in preverjanje 

razumevanja s pomočjo opor v besedilu.  

MS: S pomočjo (pod)naslovov, oblikovanosti besedila, slikovnega in zvočnega gradiva večinoma 

pravilno sklepa in predvideva vsebino. Pri vsebini, ki je krajša in je dijaku interesno bližja, zmore 

predvideti njeno nadaljevanje. 
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TVORJENJE  
OBVEZNO 

 

OPIS TEME 

Tvorjenje vključuje govorne, znakovne in pisne dejavnosti. Dijak pri dejavnostih tvorjenja v vlogi 

govorca in pisca uresničuje svoje jezikovne namere s pripovedovanjem, poročanjem, 

opisovanjem, razlaganjem in utemeljevanjem svojih stališč o znanih vsebinah. Pri tem zaznava in 

prepoznava lastno doživljanje, misli, čustva, vrednote, potrebe in želje ter lastno vedenje. 

Dijakova govorna in pisna zmožnost se razvijata stopenjsko, od povezovanja posameznih besed 

v povedi preko preprostih do kompleksnejših besedil. Sposobnost tvorjenja je rezultat 

pridobljenega znanja in izkušenj ter ima veliko vlogo na številnih poklicnih in akademskih 

področjih. Ob koncu gimnazijskega programa dijak obvlada večino govornih in pisnih 

sporočanjskih položajev, če je vsebina znana in vezana na njegovo interesno področje. Ustno in 

pisno obvlada večino besedilnih vrst. Njegovo pisno in ustno izražanje sta kljub slovničnim in 

leksikalnim napakam razumljiva in sporočilno ustrezna. 

 

DODATNA POJASNILA ZA TEMO 

SPORAZUMEVALNE JEZIKOVNE ZMOŽNOSTI 

Dijak razvija različne sporazumevalne jezikovne zmožnosti: 

1. Jezikovne zmožnosti: besedišče, slovnica (oblikoslovje s skladnjo), semantika, 

glasoslovje s pravorečjem in pravopis. 

2. Sociolingvistične zmožnosti: družbene in kulturne okoliščine rabe jezika 

(vljudnostne fraze, stopnje formalnosti, neverbalna komunikacija, formalni in neformalni 

pogovori, socialni status, medkulturni dialog, pregovori, frazemi, spoštljiva in empatična 

komunikacija). 

3. Pragmatične zmožnosti: organiziranost, struktura in urejanje sporočila (uporaba 

jezika v različnih kontekstih za doseganje učinkovite komunikacije, prilagajanje situaciji in 

stopnji formalnosti, koherenca in kohezija). 
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USTNO IZRAŽANJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: ustno tvori krajši ali daljši opis, predstavitev ali pripoved; (Splošno ustno izražanje 
(opisovanje, pripovedovanje, dajanje informacij))  

 (1.1.1.1) 

O: zastopa svoje stališče, izraža in utemeljuje svoje mnenje ali odnos do nečesa; (Zastopanje 
stališča in izražanje lastnega mnenja)    

 (1.2.2.2) 

O: v razredu izvede ustno predstavitev, ki je vnaprej pripravljena (govorni nastop, predstavitev 

določene vsebine, poročilo,  krajši avdio- ali videoposnetki). (Nastopanje pred občinstvom)   

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Splošno ustno izražanje (opisovanje, pripovedovanje, dajanje informacij) 

Standard A1: Preprosto opiše ali predstavi ljudi (sebe, svojo družino, prijatelje), predmete, 

dogodke, okoliščine, v katerih živi ali dela, vsakodnevna opravila, svoje hobije in interese, kaj rad 

počne v prostem času, pri tem uporablja kratke nize preprostih fraz in stavkov, ki jih poveže v 

enostavno zaporedje. Izrazi, kaj obvlada in česa ne (npr. šport, igre, šolski predmeti) in pove, kaj 

mu je všeč in kaj ne, kako se počuti in pri tem uporablja tudi neverbalno komunikacijo. Dijak daje 

preproste napotke (npr. kako priti od kraja A do kraja B) z uporabo preprostih izrazov in pri tem 

uporablja povezovalce, kot so »najprej«, »potem« in »pozneje«.   

MS: Dijak tvori zelo preproste fraze in nezapletene stavke. Opiše sebe, svojo družino, prijatelje in 

vsakdanje aktivnosti, pri čemer uporablja preprosto osnovno besedišče.   

Standard A2: Razmeroma tekoče in neposredno prikaže različne vsebine s svojih interesnih 

področij (družina, prijatelji, šola, šolski predmeti, interesi, hobiji, prosti čas, počitnice, šport ipd.), 

predstavitev je strukturirana linearno. Pove zgodbo ali nekaj opiše v obliki preprostega zaporedja 

dogodkov. Opiše svoje vsakdanje okolje in svoje izkušnje, svoje načrte, navade in vsakodnevna 

opravila, pretekle dejavnosti in osebna doživetja.  Če se lahko vnaprej pripravi, posreduje 

preproste informacije o znani vsebini, na primer opiše problem ali da podrobne napotke.  

MS: Dijak v krajši predstavitvi opiše različne vsebine s svojih interesnih področij. Pri predstavitvi 

mu je lahko v oporo tudi  slikovno gradivo.  
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Standard B1: Posreduje jasne, bolj podrobne opise in predstavitve najrazličnejših vsebin, 

povezanih s svojimi interesnimi področji, razširi opis in svoje ideje osvetli z dodatnimi podatki, 

podrobnostmi in tehtnimi primeri. Podrobneje opiše zanj pomembne dogodke in doživetja. Jasno 

izraža svoja občutja o doživetju in jih utemelji.  Razmeroma tekoče poveže neposredno pripoved 

ali opis v linearno zaporedje sestavin, pove zgodbo in opiše resnične in izmišljene dogodke. Na 

kratko obnovi vsebino knjige ali filma in opiše svoje odzive. Dovolj natančno pojasni bistvo neke 

ideje ali problema. Opiše, kako je treba kaj narediti, pri tem doda  dokaj podrobna navodila.   

MS: Dijak dokaj jasno ustno predstavi najrazličnejše vsebine s svojih interesnih področij in 

navede nekaj primerov. Pri predstavitvi mu je lahko v oporo tudi slikovno gradivo. Na kratko 

obnovi vsebino knjige ali filma. V enostavni pripovedi pojasni bistvo neke ideje ali problema.  

  

Zastopanje stališča in izražanje lastnega mnenja  

Standard A1: S preprostimi, neposrednimi primerjavami razloži, kaj mu je pri čem všeč in kaj ne. V 

spodbudnem in razumevajočem okolju dijak s preprostimi izrazi predstavi svoje mnenje.  

MS: S preprostimi izrazi predstavi svoje mnenje in pove, kaj mu je všeč in kaj ne.  

Standard A2: Preprosto izraža mnenje o zadevah iz vsakdanjega življenja, razloži in pojasni svoje 

načrte in dejanja. Z navedbo preprostih razlogov utemelji svoj pogled na znano vsebino.  

MS: Preprosto izrazi mnenje o zadevah iz vsakdanjega življenja in ga utemelji.  

Standard B1: Dovolj dobro razvije argumentacijo, da mu sogovorec večino časa brez težav sledi. 

Razloži svoj pogled na aktualen problem ter navede prednosti in pomanjkljivosti različnih 

možnosti. Svoja stališča utemelji z ustreznimi primeri.  

MS: Razloži svoj pogled na nek aktualen problem, pri tem navede nekaj prednosti in 

pomanjkljivosti.  

Nastopanje pred občinstvom   

Standard A1: Posreduje kratko in vnaprej pripravljeno predstavitev (o sebi, družini, prijateljih). Pri 

tem si lahko pomaga z vizualnimi pripomočki. Tvori preproste fraze in stavke.  

MS: S preprostimi frazami in stavki posreduje vnaprej pripravljeno predstavitev o vsebini, ki mu 

je blizu.  

Standard A2: Po predhodni vaji na kratko posreduje osnovno predstavitev znane vsebine ali 

predstavi vsebino, povezano z njegovim vsakodnevnim življenjem, ter na kratko razloži in 

utemelji svoja stališča, načrte in dejanja. Odgovori na omejeno število preprosto oblikovanih 

vprašanj, povezanih s predstavitvijo.  

MS: Dijak posreduje enostavno predstavitev znane vsebine, ki je povezana z njegovim 

vsakdanjim  življenjem. Pri predstavitvi si pomaga z avdiovizualnimi pripomočki.  
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Standard B1: Posreduje nezapleteno pripravljeno predstavitev o vsebini, ki mu je blizu, pri čemer 

izpostavi podobnosti in razlike (npr. med državami, regijami, načrti). Pri tem je dovolj jasen, da 

mu je večino časa mogoče slediti brez težav. Precej natančno razloži glavne točke svoje 

predstavitve. Prav tako odgovarja na vprašanja, ki sledijo predstavitvi, čeprav mora včasih prositi 

za ponovitev vprašanja, zlasti če je postavljeno zelo hitro.  Oblikuje jasno sistematično 

predstavitev, pri čemer poudari bistvene točke in jih osvetli z ustreznimi podrobnostmi, navede 

razloge, ki govorijo v prid ali proti določenemu stališču, ter prednosti in slabosti različnih 

možnosti.  

MS: Posreduje nezapleteno pripravljeno predstavitev o vsebini, ki mu je blizu, pri čemer izpostavi 

nekaj podobnosti in razlik. Predstavi glavne točke svoje predstavitve. Prav tako odgovarja na 

vprašanja, ki sledijo predstavitvi, čeprav mora včasih prositi za ponovitev vprašanja, zlasti če je 

postavljeno zelo hitro.   
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PISNO IZRAŽANJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: tvori povezana besedila o vsebinah, ki jih pozna in ga zanimajo (kratka poročila, opise, pisne 

sestavke); (Splošno pisno izražanje)   

O: se izraža v različnih besedilnih vrstah. Njegovo ustvarjanje je podkrepljeno z domišljijo in 
osebnim doživljanjem. Pri tem posreduje vsakdanje informacije, opisuje svoja interesna področja, 
piše zanimive zgodbe in opisuje doživetja. Vrste besedil so lahko dnevniški zapisi, kratke 
izmišljene zgodbe ali pesmi. Besedila so razumljiva in dobro strukturirana; (Ustvarjalno pisanje) 

 (1.1.1.1 | 1.3.4.1) 

O: tvori formalna kratka in kompleksnejša besedila (poročila, plakati, razpravljalni eseji), v katerih 
izraža svoja stališča in kritično oceno. Izbira vsebine svojega interesnega področja. (Poročila in 
eseji) 

 (1.1.4.1) 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Splošno pisno izražanje  

Standard A1: Dijak s preprostimi besedami in osnovnimi izrazi opiše sebe, svojo družino in 

prijatelje, pove, kaj mu je všeč in kaj ne. Posreduje pomembne informacije, kot so naslov, 

narodnost, poklic.   

MS: Dijak s preprostimi besedami opiše osebo in posreduje o njej pomembne informacije. Pri 

pisanju si pomaga z vnaprej pripravljenimi stavki.  

Standard A2: Dijak napiše preprosto krajše besedilo o znanih vsebinah in dogodkih, ki ga 

zanimajo, npr. družina in prijatelji, šola, prosti čas (šport, glasba), osebna doživetja. Stavke med 

seboj poveže s preprostimi vezniki, npr. in, ker, ampak.   

MS: Dijak napiše preprosto krajše besedilo o vsakdanji vsebini, ki jo dobro pozna. Tvori kratke 

osnovne opise oseb, dogodkov, krajev, dejavnosti in doživetij. Uporablja osnovno besedišče in 

strukture.   

Standard B1: Dijak tvori jasna besedila s podrobnostmi o različnih vsebinah z znanih področij, in 

sicer napiše zgodbo, opis potovanja, preprosto oceno filma ali knjige. Besedila so strukturirana, 

vsebujejo utemeljitev mnenja. Tvorjeno besedilo je koherentno.  
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MS: Dijak tvori jasna besedila o različnih vsebinah z znanih področij. Upošteva strukturo 

besedila. Dobro pozna osnovno besedišče, delno tudi kompleksnejše strukture. Izrazi tudi svoje 

mnenje in odnos do tematike.  

Ustvarjalno pisanje  

Standard A1: Dijak tvori preproste povedi o sebi in izmišljenih osebah (o tem, kje živijo in kaj 

delajo), o  predmetih in njihovih lastnostih.  

MS: Dijak tvori preproste povedi o osebah in predmetih ter njihovih lastnostih.  

Standard A2: Dijak tvori kratka osebna sporočila, ki se nanašajo na njegove trenutne potrebe in 

okoliščine (družina, kje živi, šolanje). Napiše kratke življenjepise izmišljenih oseb in dnevniške 

zapise o vsakodnevnih dejavnostih in krajih.  Sestavi uvod v zgodbo in njeno nadaljevanje s 

pomočjo slovarja in vnaprej pripravljenih povedi.  

MS: Dijak tvori resnična in domišljijska sporočila o sebi, svojem prostem času, obveznostih in 

okolju, v katerem živi.   

Standard B1: Dijak podrobno in v časovnem zaporedju opiše svoja doživetja in vsebine, ki ga 

zanimajo. Pri tem vključi čustva in odzive. Resnične oz. izmišljene dogodke poveže v zgodbo. S 

pomočjo slovarja in pripravljenih fraz oceni film oz. knjigo.  

MS: Dijak opiše svoja doživetja in vsebine, ki ga zanimajo. Tvori resnične in izmišljene zgodbe 

ter ocene filmov in knjig. Do vsebine izraža osebni odnos.  

Poročila in eseji  

Standard A1: Ni opisnika.  

Standard A2: Dijak tvori preprosta besedila o vsakdanjih vsebinah, ki ga zanimajo, pri čemer 

uporablja vsakdanje osnovno besedišče. Posreduje svoje mnenje in vtise o njemu znanih 

vsebinah (glasba, šport, moda, prehrana).  

MS: Dijak tvoripreprosta besedila o vsakdanjih vsebinah, ki ga zanimajo. Izraža tudi svoje mnenje 

in vtise.  

Standard B1: Dijak tvori kompleksnejša besedila o aktualnih vsebinah, ki ga zanimajo, pri čemer v 

preprostem jeziku navede prednosti in slabosti ter utemelji svoje mnenje. Povzame zahtevnejša 

besedila  in poroča o vsebinah z njemu znanega področja. Pripravi poročilo, pri čemer delno že 

uporablja strokovno terminologijo.   

MS: Dijak povzema zahtevnejša besedila in v preprostem jeziku tvori poročila o aktualnih 

vsebinah, ki ga zanimajo. Pri tem izraža svoje mnenje in odnos do vsebine.  

Standard B1+: Dijak napiše krajši literarni esej, v katerem opisuje, primerja in interpretira prebrano 
literarno delo.  
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TVORBNE STRATEGIJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: se s strategijami miselno pripravi na govorjenje in pisanje. Ob tem predvideva, kako se bodo 

prejemniki odzvali na ustno oziroma pisno sporočilo; (Načrtovanje)   

O: vzdržuje sporazumevanje tudi v primeru, ko ne najde ustreznega izraza. Pri tem si pomaga s 

preprostimi besedami, opisnim izražanjem, kretnjami in preklapljanjem med jeziki; 

(Nadomeščanje (kompenziranje))  

I: če se zmoti, sam popravi svoje napake ter preverja pravilnost in ustreznost povedanega 
oziroma napisanega. ((Samo)nadzorovanje in (samo)popravljanje)  

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Načrtovanje  

Standard A1: Ni opisnika.  

Standard A2: Dijak prikliče in vadi ustrezen niz fraz iz svojega besednjaka. Pri tem si pomaga s 

slovarjem in zapiski. Svoje sporočilo primerno oblikuje.  

MS: S pomočjo slovarja in zapiskov se dijak pripravi na ustno in pisno sporočilo.  

Standard B1: Dijak pri oblikovanju sporočila uporabi vse razpoložljive vire (slovar, zapiske, splet). 

Načrtuje, kaj bo odgovoril oziroma napisal v dani situaciji. Spodbuja sogovorca k povratni 

informaciji. 

MS: Dijak primerno oblikuje sporočilo. Pri tem uporablja vse razpoložljive vire. Pozoren je na 

prejemnika.  

Nadomeščanje (kompenziranje)  

Standard A1: Dijak izrazi svoje potrebe s preprostimi besedami in vnaprej pripravljenimi frazami. 

Pomaga si tudi s kretnjami in gestikulacijo.   

MS: S preprostimi besedami dijak izrazi svoje potrebe. Pri tem si pomaga z neverbalno 

komunikacijo.  

Standard A2: V primeru nesporazuma ali zaradi omejenega besedišča in nepoznavanja 

jezikovnih struktur nadomesti izražanje s preprostim kratkim opisom. Večkrat se posluži tudi 

preklapljanja med jeziki. Uporablja slovar in druge vire.  
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MS: Dijak nadomesti izraze s preprostim kratkim opisom. Pomaga si z znanjem drugih jezikov.  

Standard B1: Dijak uporabi besedišče podobno tistemu, s katerim se želi izraziti. Izogiba se težjim 

izrazom in kompleksnejši skladnji.  

MS: Dijak se izogiba težjim izrazom in kompleksnejšim slovničnim strukturam.  

(Samo)nadzorovanje in (samo)popravljanje  

Standard A1: Ni opisnika.  

Standard A2: Prosi za  potrditev, da je uporabljena oblika pravilna. Če se sporazumevanje 
prekine, začne na drugačen način.  Popravi napake pri rabi osnovnih struktur in besedišča, če ga 
sogovornik na njih opozori.   

MS:  Prosi za potrditev, da je uporabljena oblika pravilna. V večini primerov popravi svoje napake 
pri rabi osnovnih struktur, ko je na njih opozorjen.  

Standard B1:  Popravi spodrsljaje in napake, če se jih zaveda ali če so privedli do 
nesporazumov.   

MS: Napake, ki se jih zaveda, večinoma uspešno popravi.  
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INTERAKCIJA  
OBVEZNO 

 

OPIS TEME 

Interakcija je proces aktivnega sodelovanja v komunikaciji z drugimi ljudmi. Zahteva sodelovanje 

najmanj dveh posameznikov v govorni ali pisni izmenjavi. Ko govorimo o govorni ali pisni 

izmenjavi, mislimo na ustni ali pisni pogovor, kjer udeleženci pogovora prevzemajo različne 

vloge. Poudariti velja, da interakcija ni le tvorjenje in sprejemanje izjav, ampak večplastna 

dejavnost, ki vključuje tudi fizične, vizualne, digitalne in družbene elemente. 

V procesu interakcije se oblikuje in razvija tudi raziskovalno mišljenje, kjer dijak pri načrtovanju in 

reševanju izzivov s področja trajnostnega razvoja uporablja in povezuje znanje in metode 

različnih disciplin ter predlaga ustvarjalne in inovativne ideje in rešitve. 

 

DODATNA POJASNILA ZA TEMO 

Ločimo tri vrste interakcijskih dejavnosti: govorna, pisna in spletna interakcija. 

Govorna interakcija je proces, kjer se tvorbni in sprejemniški procesi prekrivajo (poslušanje in 

hkratno načrtovanje odziva, domnevanje in interpretacija), diskurz pa je kumulativen (med 

interakcijo se udeleženci vedno bolj zbližujejo v svojih razumevanjih situacije, postopoma 

oblikujejo pričakovanja in se osredotočajo na relevantna vprašanja). Med dejavnosti govorne 

interakcije prištevamo pogovor, razpravljanje, debato, intervju, pogajanje, skupinsko načrtovanje, 

svetovanje, praktično sodelovanje s konkretnim ciljem. 

Pisna interakcija je proces, kjer procesa sprejemanja in tvorjenja ostaneta ločena. Diskurz je tako 

kot pri ustni interakciji kumulativen. Dejavnosti pisne komunikacije vključujejo pisanje besedila in 

odzivanje nanj (dopisovanje, pisma, obvestila, sporočila, obrazci, pogodbe, preoblikovanje in 

izmenjavanje osnutkov, korekture, konference na daljavo …). 

Spletna interakcija je lahko del govorne ali pisne interakcije, vendar jo zaradi specifičnih lastnosti 

obravnavamo kot posebno interakcijsko dejavnost. Nanaša se na komunikacijo, ki poteka preko 

spleta (e-pošta, spletne klepetalnice, video klici, družbena omrežja, spletne skupnosti, forumi, 

pisanje in komentiranje blogov, aplikacije, interaktivne spletne strani, sodelovalna orodja, spletne 

storitve, izobraževalne platforme). Spletna komunikacija omogoča sodelovanje in povezovanje 

ter izmenjavo idej in informacij ne glede na fizično oddaljenost. 

(2.3.3.1) 
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GOVORNA INTERAKCIJA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: se menjuje v vlogi govorca in poslušalca z enim ali več sogovorci, da se (z medsebojnim 
posredovanjem in usklajevanjem) vzpostavi in ustvari pogovor, ki je prijateljski, neformalen. Tako 
krepi zmožnosti razumevanja in prevzemanja perspektive drugega; (Družabni pogovor in 
neformalno razpravljanje)   

 (3.3.4.1) 

O: se vključuje v različne oblike formalnega razpravljanja (sestanki, debate), sodeluje v 

intervjuju; (Formalno razpravljanje (debata) in sodelovanje v intervjuju)  

O: se sporazumeva s sogovorci z namenom, da v sodelovanju z njimi doseže cilj, pridobi 
določeno dobrino ali storitev.  Ob tem razvija spretnosti aktivnega poslušanja in asertivne 
komunikacije. (Ciljno usmerjeno sodelovanje, pridobivanje dobrin in storitev)   
  

 (1.2.2.2 | 3.3.2.1) 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Družabni pogovor in neformalno razpravljanje  

Standard A1: Dijak se predstavi in uporablja osnovne pozdrave ob prihodu in slovesu. Sogovorca 

povpraša po počutju in se ustrezno odzove. Razume vsakdanje fraze, povezane z 

zadovoljevanjem konkretnih potreb, če sogovorec govori jasno in počasi ter po potrebi večkrat 

ponovi povedano. Pove, kaj mu je všeč in kaj ne.  

MS: Dijak se predstavi in uporablja osnovne pozdrave ob prihodu in slovesu. Sogovorca vpraša 

po počutju in se ustrezno odzove. Razume vsakdanje fraze, povezane z zadovoljevanjem 

konkretnih potreb, če sogovorec govori jasno in počasi, ter po potrebi večkrat ponovi povedano.  

 Standard A2: Pri krajših družbenih izmenjavah prepozna vsebino pogovora in na splošno razume 

jasno govorjenje v standardnem jeziku o znanih vsebinah, če lahko občasno prosi za ponovitev 

ali prebesedenje. V vsakdanjih situacijah lahko sodeluje v krajših pogovorih o vsebinah, ki so mu 

blizu. Izrazi povabila, predloge, opravičila, zahvale in se nanje odzove. Daje predloge za 

aktivnosti ali se nanje odziva. Preprosto izrazi, kako se počuti.   

MS: V vsakdanjih situacijah lahko sodeluje v zelo kratkih pogovorih o vsebinah, ki so mu blizu. 

Izrazi  povabila, predloge, opravičila, zahvale in se nanje odzove. Daje predloge za aktivnosti ali 

se nanje odzove. Izrazi, kako se počuti. Na preprost način izrazi strinjanje ali nestrinjanje s 

sogovorcem.  
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Standard B1: Sledi lahko pogovoru o splošnih znanih vsebinah, če je govor razločen in se govorci 

izogibajo idiomatskemu jeziku. Lahko vzdržuje pogovor, čeprav mu je včasih težko slediti, ko 

skuša izraziti točno tisto, kar želi. Izrazi širšo paleto čustev (presenečenje, žalost, srečo ipd.) in 

se odziva nanje. Izrazi svoje misli o abstraktnih ali kulturnih vsebinah, kot so filmi, knjige, 

koncerti. Na kratko komentira  stališča drugih ali razloži vzrok ter pojasni posledico. Vljudno 

izrazi svoje prepričanje, strinjanje in nestrinjanje. V razpravah o praktičnih vprašanjih (kam iti, kaj 

izbrati, kako ravnati) primerja, presoja in vrednoti različne možnosti.  

MS: Na splošno lahko sledi glavnim točkam pogovora s prijatelji, če je govor standarden in 

razločen. V razpravljanju o vsebinah, ki ga zanimajo, izrazi mnenje, po mnenju vpraša in se nanj 

odzove. V razpravah o praktičnih vprašanjih predstavi svoje mnenje in povzame mnenja drugih. 

Izrazi svoje misli o kulturnih vsebinah, kot so filmi, knjige, koncerti. Vljudno izrazi svoje 

prepričanje, strinjanje in nestrinjanje.  

Formalno razpravljanje (debata) in sodelovanje v intervjuju  

Standard A1: (velja za sodelovanje v intervjuju, za formalno razpravljanje ni opisnika) Če 

spraševalec govori zelo počasi in razločno, v preprostem jeziku, odgovori na preprosta 

neposredna vprašanja o sebi, o svoji družini in sošolcih, o tem, kaj (rad) počne ipd. Odziva se na 

preproste izjave.  

MS: Če spraševalec govori zelo počasi in razločno, v preprostem jeziku, odgovori na preprosta 

neposredna vprašanja o sebi.  

Standard A2: Na splošno lahko sledi formalnim razpravam, ki se nanašajo na znano področje in v 

katerih udeleženci govorijo počasi in razločno. Če se mu pri oblikovanju pogovora pomaga, lahko 

izmenjuje relevantne informacije in na kratko pove svoje mnenje o praktičnih vprašanjih. V 

intervjuju odgovori na preprosta vprašanja in posreduje misli o znanih vsebinah, če lahko 

občasno prosi za pojasnila in ima pomoč pri izražanju.  

MS: Kadar je v formalni razpravi neposredno nagovorjen, pove, kaj misli o določenih vprašanjih, 

a pri tem občasno potrebuje pomoč sogovornikov. Odgovori na preprosta vprašanja in se 

odzove na preproste izjave.  

Standard B1: Sledi lahko večini povedanega o tem, kar se nanaša na njegovo področje, in se 

spontano vključi v debato, v kateri jasno pove svoje stališče. Pri tem včasih potrebuje pomoč in 

dodatna pojasnila sogovorcev. Sodeluje lahko v vsakdanjih formalnih razpravah o znanih 

vsebinah, če govorci govorijo v standardnem jeziku, razločno in če gre za izmenjavo stvarnih 

informacij, sprejemanje navodil ali reševanje praktičnih težav. V intervjuju posreduje potrebne 

konkretne informacije, vendar pri tem ni povsem natančen. Lahko izvede vnaprej pripravljen 

intervju, preverja in potrjuje informacije, včasih prosi sogovorca, naj ponovi, če odgovarja hitro ali 

dolgo.  

MS: Izrazi svoje stališče, vendar ima težave pri aktivnem vključevanju v razpravo. V omejenem 

obsegu prevzame pobudo in izvede vnaprej pripravljen intervju, vendar je pri interakciji v veliki 

meri odvisen od spraševalca.   

Ciljno usmerjeno sodelovanje, pridobivanje dobrin in storitev  
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Standard A1: Kadar je nagovorjen skrbno in počasi, razume vprašanja in navodila, lahko sledi 

kratkim in preprostim napotkom. Prosi za stvari in jih posreduje drugim. Uporablja številke, 

preproste časovne in količinske izraze, s katerimi izrazi cene in čas.  

MS: Kadar je nagovorjen skrbno in zelo počasi, razume vprašanja in lahko sledi kratkim in zelo 

preprostim napotkom. Prosi za stvari in jih posreduje drugim. Uporablja številke, preproste 

časovne in količinske izraze, s katerimi izrazi cene in čas, pri čemer mu sogovorec po potrebi 

pomaga.  

Standard A2: Brez večjega truda se sporazumeva ob preprostih in rutinskih opravilih, pogovarja 

se o tem, kaj je potrebno storiti, daje predloge in se nanje tudi odziva. Če česa ne razume, v 

preprostem jeziku sogovorca prosi za ponovitev. Znajde se v vsakdanjih situacijah in pridobi vse 

potrebne informacije, če so enostavne in ne preveč strokovne. Daje preproste napotke in 

navodila ali se ravna po njih.   

MS: S pomočjo sogovorca se sporazumeva ob preprostih in rutinskih opravilih, dobi preproste 

informacije in se pogovarja o naslednjih korakih. Opravi preproste transakcije v trgovinah, 

bankah, restavracijah in na poštah. Izrazi svoje želje, namere in potrebe ter vpraša za ceno.  

Standard B1: Precej samozavestno izmenjuje, preverja in potrjuje pridobljene stvarne informacije 

s svojega interesnega področja. Razume in posreduje podrobna navodila, kako nekaj narediti. 

Znajde se v večini transakcij (npr. med načrtovanjem potovanja ali bivanjem v tujini), tudi v manj 

vsakdanjih situacijah, ko se mora na primer pritožiti. Pojasni vzroke za težavo in se pogovarja o 

različnih možnostih za nadaljnje korake. Komentira želje, namere, stališča in mnenja drugih.  

MS: Poišče nezapletene stvarne informacije, prosi za podrobnejše informacije in napotke in se 

ravna po njih. Znajde se v večini vsakdanjih situacij; če so manj običajne, mu mora pri 

sporazumevanju pomagati sogovorec. Razumljivo predstavlja svoja mnenja in jih na kratko 

pojasni.   
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PISNA INTERAKCIJA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: se sporazumeva tako, da izmenjuje pisna sporočila v različnih kontekstih in za različne 

namene; (Dopisovanje) 

O: sprejema, tvori in se pisno odziva na pisna besedila, kot so obvestila, sporočila in različni 

obrazci. (Obvestila, sporočila in obrazci) 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Dopisovanje 

Standard A1: Napiše preprosto razglednico ali kratko osebno pismo, ki vključuje osnovne 

elemente pozdravljanja ter osnovne informacije (kdo piše, kje je, kaj počne, kako se ima).  

MS: Napiše zelo preprosto razglednico z najbolj osnovnimi informacijami (pozdrav, kdo piše, kje 

je). Pri tem si lahko pomaga s slovarjem.  

Standard A2: Napiše osebno pismo, kjer bolj podrobno opisuje doživetja, občutke in dogodke, 

odgovarja na vprašanja druge osebe. Zapiše krajše voščilo in vabilo ter se nanju odzove. Izrazi 

tudi opravičilo ali zahvalo.  

MS: Napiše preprosto osebno pismo, kjer se na kratek in enostaven način odziva na vprašanja 

druge osebe in preprosto opiše, kaj počne.  

Standard B1: Napiše daljše pismo, v katerem sporoča novice, izraža čustva in misli o abstraktnih 

ali kulturnih vsebinah ter se odziva na novice in poglede dopisovalca. Podrobno opiše ali 

pripoveduje o osebnih izkušnjah, dogodkih in dejavnostih ter utemeljuje svoja mnenja ali 

stališča.   

MS: Napiše srednje dolgo pismo s preprostimi opisi doživetij, občutkov in dogodkov. Svoje 

mnenje, čustva in stališča izraža na enostaven način.  

Obvestila, sporočila in obrazci 

Standard A1:  Izpolni preprost obrazec z osnovnimi osebnimi informacijami (ime, narodnost, 

naslov, starost, datum rojstva, telefonska številka).   

MS: Izpolni zelo preprost obrazec z najbolj osnovnimi informacijami, kot so ime, starost, 

telefonska številka.   
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Standard A2:  Izpolni obrazce, ki zahtevajo poleg osnovnih informacij še dodatne, nekoliko 

podrobnejše podatke, kot so poklic in interesne dejavnosti. Sprejema in zapiše obvestila in 

sporočila, ki vključujejo podrobnejše informacije o znanih vsebinah.  

MS:  Izpolni preproste obrazce, zapiše preprosta ter kratka obvestila in sporočila  o znanih 

vsebinah.   

Standard B1: Zapiše, sprejema in izmenjuje formalna in neformalna sporočila (prošnje, pritožbe, 

vabila), v katerih o nečem podrobneje poizveduje oziroma pojasnjuje.   

MS: Napiše preprosto prošnjo, pritožbo ali vabilo v skladu z znanimi sporazumevalnimi 

vsebinami.  
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SPLETNA INTERAKCIJA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: se sporazumeva z uporabo različnih digitalnih tehnologij: prejema in pošilja elektronska 
sporočila, izraža svoja mnenja v forumih, klepetalnicah in ustvarja ter objavlja vsebine na blogih 
in v vlogih. Sodeluje in se odziva pri videoklicih ali pisnih in slušnih sporočilih. Uporablja različne 
interaktivne spletne vsebine (kvizi, ankete). Dela s spletnimi dokumenti.  Spletna interakcija 
vključuje govorno in pisno interakcijo. (Digitalne vsebine)  
  

 (4.2.1.1 | 4.2.2.1) 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Digitalne vsebine 

Standard A1: Dijak razume vsebino zelo kratkih in preprostih elektronskih sporočil, jih zapiše ali 

posname. Napiše zelo kratko elektronsko sporočilo (pozdrav, kratka vprašanja in odgovori), 

izpolni preproste spletne obrazce z osnovnimi informacijami (ime, narodnost, naslov, starost, 

datum rojstva, telefonska številka). Uporablja enostavne interaktivne vsebine.   

MS: Dijak razume vsebino zelo kratkega in preprostega elektronskega sporočila, ga zapiše ali 

pove. Izpolni preproste spletne obrazce z najbolj osnovnimi informacijami (ime, priimek, naslov, 

e-naslov).Uporablja zelo enostavne interaktivne vsebine.  

Standard A2: Zapiše ali posname glasovno elektronsko sporočilo oziroma e-pošto, povezano z 

vsakdanjimi situacijami in znanimi vsebinami. Izpolni spletne obrazce, ki zahtevajo poleg 

osnovnih informacij še dodatne, nekoliko podrobnejše podatke, kot so poklic in interesne 

dejavnosti. Sprejema in zapisuje obvestila in sporočila, ki vključujejo podrobnejše informacije o 

znanih sporazumevalnih vsebinah ali za neposredne potrebe. Zapiše preprosto objavo na spletu, 

izrazi preprost spletni komentar. Razume vsebino enostavnejših spletnih storitev (rezervacije, 

nakupovanje) in jih uporablja. Posname preprost vlog. Uporablja različne interaktivne vsebine.  

MS: Zapiše ali glasovno posname kratko in preprosto elektronsko sporočilo ali pošto, povezano z 

osnovnimi vsakdanjimi situacijami in znanimi sporazumevalnimi vsebinami. Razume vsebino 

krajših pisnih ali glasovnih sporočil in obvestil ter se nanje odziva. Uporablja preprostejše 

interaktivne vsebine.  

Standard B1: Vsebinsko razume, zapiše ali posname podrobnejša in daljša elektronska sporočila, 

e-pošto ter spletni dnevnik, ki vključujejo razlago, lahko tudi prošnjo, zahvalo ali pritožbo. 

Sodeluje v spletnem klepetu ali na forumih z znano vsebino. Razume in se pisno ali govorno 

odziva na kompleksnejša spletna obvestila. Izpolnjuje spletne obrazce, ki zahtevajo več 
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podrobnosti in dodatnih informacij. Uporablja zapletenejše interaktivne vsebine. Poišče 

informacije in pridobiva nova znanja na enostavnejših spletnih izobraževanjih.  

MS: Vsebinsko razume, zapiše ali posname srednje dolga elektronska sporočila, e-pošto ali 

spletni dnevnik o znanih vsebinah ali jasnih in konkretnih vsakdanjih situacijah. Pri razumevanju 

in odzivanju na kompleksnejša spletna obvestila si lahko pomaga s slikovnim gradivom in 

slovarjem. Razume vsebino enostavnejših spletnih storitev (rezervacije, nakupovanje) in jih 

uporablja. 
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INTERAKCIJSKE STRATEGIJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: uporablja preproste interakcijske strategije, sprejemniške in tvorbne: z uporabo preprostih 

tehnik in strategij začne, vzdržuje ali konča kratek pogovor v živo, pri čemer prosi za pojasnilo, 

če je to potrebno; (Prevzemanje vloge govorca in prošnja za pojasnilo) 

O: po potrebi poseže v razpravo o znani tematiki, prevzame vlogo govorca, se naveže na že 

povedano, povzame bistvo dotedanje razprave in povabi druge k razpravljanju. (Sodelovanje) 

 

 

STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Prevzemanje vloge govorca in prošnja za pojasnilo  

Standard A1: S preprosto besedo ali kretnjo izrazi, da ne razume pogovora.   

MS: Preprosto izrazi, da nečesa ne razume.   

Standard A2: Z uporabo preprostih tehnik začne, vzdržuje in konča kratek pogovor. Nakaže, da ni 

razumel, in prosi, naj mu besedo ali del stavka ponovijo.   

MS: Začne, vzdržuje in konča zelo preprost pogovor. Nakaže, da sogovornika ni razumel.   

Standard B1: Poseže v pogovor o znani tematiki in prevzame vlogo govorca. Druge udeležence v 

pogovoru zaprosi za dodatne podrobnosti in pojasnila, da pogovor lahko teče dalje.   

MS: Začne, vzdržuje in konča preprost pogovor o vsakdanjih vsebinah, ki ga zanimajo. Prosi 

sogovorca, naj pojasni ali podrobneje razloži pravkar povedano.   

Sodelovanje    

Standard A1: Ni opisnika.   

MS: Ni opisnika.   

Standard A2: Pokaže, da razume in sledi pogovoru.   

MS: Pokaže, da razume.   

Standard B1: Povzame bistvene točke pogovora ali razprave in tako pomaga usmeriti pozornost k 

bistvu. Z uporabo osnovnega repertoarja jezikovnih sredstev in strategij prispeva k vzdrževanju 

pogovora.    

MS:  Ponovi del povedanega, da se prepriča, da je razumevanje obojestransko. K 

pogovoru  povabi tudi druge.   
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POSREDOVANJE, 
RAZNOJEZIČNOST IN 
MEDKULTURNOST  
OBVEZNO 

 

OPIS TEME 

Pri posredovanju dijak oblikuje in prenaša pomen pisnega oziroma ustnega sporočila. To 

posredovanje je lahko v okviru enega jezika ali iz enega jezika v drugega. S pomočjo jezika, ki 

ima tu ključno vlogo, oblikujemo pogoje za sporazumevanje in učenje ter sodelovanje v različnih 

kontekstih. Učitelj dijake spodbuja k oblikovanju in razumevanju ter prenašanju novih informacij v 

ustrezni obliki.  

Ker pa jezik ni vedno edini razlog, da se ljudje med seboj težko razumejo, gre pri posredovanju 

tudi za ustvarjanje skupnega prostora med sogovorci iz različnih jezikovnih in kulturnih okolij, za 

razumevanje »drugačnosti«, prepoznavanje podobnosti in razlik, kar omogoča sporazumevanje. 

Posebej je to izrazito pri posredovanju, ko mora dijak razumeti in upoštevati socialne, kulturne in 

družbene podobnosti in razlike. Z zavedanjem, razumevanjem in spoštovanjem kulturnih razlik 

dijak lažje obvladuje nesporazume pri sporazumevanju. Dijak spoznava, da imajo različne kulture 

različne norme, navade, običaje, vedenjske vzorce. Za uspešno sporazumevanje med kulturno 

različnimi sogovorci je pomembno spoznavanje in razvijanje omenjenih področij ter njihovo 

upoštevanje pri sporazumevanju.  

Dijak si lahko pomaga s pozitivnim jezikovnim prenosom (znanje enega jezika pomaga pri učenju 

drugega jezika), paziti pa mora na negativni jezikovni prenos (interferenca, znanje enega jezika 

povzroča napake v drugem). Pri sporazumevanju lahko dijak meje med jeziki presega in 

uporablja različne jezike za posredovanje sporočila. Pri tem se prilagaja tudi družbeni in 

sporazumevalni situaciji. Dijaku je treba predstaviti, kako se jeziki med seboj prepletajo in 

povezujejo. Znanje enega jezika lahko dijaku pomaga pri učenju drugih jezikov. 

 

DODATNA POJASNILA ZA TEMO 

Ko učitelj ali dijak posreduje svoje ideje in zamisli, se predvsem posveti bralcu oziroma 

poslušalcu, ki mu posreduje sporočilo. Pozoren je na izražanje in družbeno vlogo. Oseba, ki 

posreduje sporočilo, mora imeti občutek za stališča in čustveno stanje sprejemnika. 

Posredovanje je tudi ustvarjanje pogojev za sporazumevanje in sodelovanje, saj se v procesu 

posredovanja govorec sooča z občutljivimi in napetimi situacijami. 
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Obstajajo tri načini posredovanja, ki so medsebojno povezani in soodvisni, zato mora učitelj pri 

določanju opisnikov kombinirati vse tri načine. 

» Posredovanje besedila: prenos vsebine besedila drugi osebi, ki zaradi jezikovnih, kulturnih, 

semantičnih in tehničnih ovir do njega pogosto nima dostopa. Ta način vključuje tudi 

posredovanje besedila zase (izdelava zapiskov) ali odzive na ustvarjalna in leposlovna 

besedila. 

» Posredovanje konceptov: omogočanje dostopa do znanja in konceptov drugim, zlasti če do 

njih ne morejo sami neposredno dostopati. V šolskem prostoru je to poučevanje, 

mentorstvo, tutorstvo, usposabljanje in sodelovalno učenje. Posredovanje konceptov 

vključuje tvorjenje ter izmenjevanje informacij. 

» Posredovanje pri sporazumevanju: spodbujanje in usmerjanje sporazumevanja med dijaki, 

med katerimi so lahko osebne, sociokulturne, sociolingvistične ali intelektualne razlike. Te 

spretnosti so pomembne pri poučevanju in v vsakodnevni interakciji. Posredovanje pri 

sporazumevanju zajema samo opisnike za govorne dejavnosti sporazumevanja. 

Za uspešno medsebojno razumevanje je pomembno, da se dijakove izkušnje z jezikom v 

različnih kulturnih kontekstih širijo. Tako jezikov in kultur v miselni predstavi ne ločuje več kot 

nečesa samostojnega, temveč gradi sporazumevalno zmožnost na podlagi celotnega znanja in 

izkušenj z jezikom in se zaveda, da se jeziki med seboj povezujejo in medsebojno sodelujejo. 

Zato cilj ni uravnoteženo obvladovanje različnih jezikov, ampak sposobnost in pripravljenost 

prilagajati znanje družbeni in sporazumevalni situaciji. Meje med jeziki je mogoče presegati in 

namensko uporabljati različne jezike za posredovanje sporočila.  

 

 

POSREDOVANJE BESEDILA 
 

CILJI 

Dijak: 

O: pomembne informacije iz besedila oz. sporočila posreduje nekomu drugemu; (Prenašanje 

informacij in pojasnjevanje podatkov) 

O: oblikuje zapiske ter informacije in sporočila iz izvirnega besedila prenese v bolj zgoščeni 

obliki v drugo besedilo; (Obdelava besedila in pisanje zapiskov)  

O: ustno in pisno prevaja besedila in posreduje informacije; (Prevajanje pisnega besedila)  

I: analizira in kritično presoja ustvarjalna besedila: opiše like, povzema vsebino, jo razlaga in 
analizira  ter vrednoti. (Izražanje osebnega odziva na ustvarjalna besedila ter analiziranje in 
kritika ustvarjalnih besedil)    

 (1.1.4.1 | 1.3.3.1 | 1.3.4.1 | 1.3.4.2) 
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STANDARDI ZNANJA 

Dijak: 

Prenašanje informacij in pojasnjevanje podatkov 

Standard A1: Dijak posreduje preproste informacije o kraju in času ter informacije o vsebinah, ki 

ga zadevajo, če so izražene jasno in počasi.   

MS: Dijak posreduje informacije o znanih vsebinah, če so izražene jasno in počasi.  

Standard A2: Dijak posreduje bistvo kratkih, jasnih in preprostih sporočil, navodil in objav, če so 

izražena počasi in se nanašajo na konkretne znane vsebine ter so tvorjena v preprostem 

vsakdanjem jeziku. Navede informacije iz besedil o vsakdanjih vsebinah, ki ga trenutno zadevajo. 

Interpretira preproste slikovne prikaze o znanih vsebinah (vremensko karto, potek dogodkov).  

MS: Dijak prenese ključne točke kratkih preprostih sporočil o vsebinah, ki ga zanimajo in so 

posredovana v jasnem in preprostem jeziku. Interpretira preproste slikovne prikaze.  

Standard B1: Dijak posreduje vsebino javnih objav, napotkov in navodil ter informativnih besedil, 

kot so brošure, prospekti, pisma in elektronska sporočila. Posreduje bistvo zahtevnejših poročil o 

splošnih vsebinah in o vsebinah, ki so povezane z njegovimi interesnimi področji. Pisno 

posreduje specifične informacije iz preprostega posnetega besedila. Dijak izlušči podrobne 

informacije iz diagramov o vsebinah, ki ga zanimajo. S preprostimi stavki posreduje glavna 

dejstva o znanih vsebinah, ki so prikazana slikovno. Pri interpretaciji si pomaga s slovarjem.  

MS: Dijak posreduje vsebino informativnih besedil o splošnih vsebinah in o vsebinah, ki ga 

zanimajo. Posreduje glavna dejstva, ki so prikazana slikovno (diagrami).    

Obdelava besedila in pisanje zapiskov 

Standard A1: Dijak v preprostih stavkih ustno ali pisno povzame glavne točke enostavnih in 

kratkih besedil o znanih in vsakdanjih vsebinah. Posreduje preproste informacije in obvestila.  

MS: Dijak ustno ali pisno povzame glavne točke preprostih in kratkih besedil o znanih vsebinah. 

Posreduje preproste informacije in obvestila. Zaradi omejenega besedišča si pomaga tudi z 

gestikulacijo ali besedami iz drugih jezikov, v pisni obliki pa tudi s slovarjem.  

Standard A2: Dijak v obliki točk povzame najpomembnejše informacije iz kratkih in enostavnih 

besedil, napisanih v preprostem vsakdanjem jeziku, ali iz ustnega sporočila o znanih vsebinah, 

če je govor počasen in jasen, besedila pa dobro strukturirana. Pri tem dela preproste zapiske, če 

ima dovolj časa za zapisovanje, in oblikuje/tvori morebitna dodatna vprašanja.  

MS: Dijak povzame glavne točke iz krajših, enostavnih, dobro strukturiranih besedil o vsebinah, 

ki ga zanimajo. Zaradi omejenega besedišča ima včasih težave z izražanjem. Besedila, ki so 

posredovana ustno (oddaje, videoposnetki), lahko večkrat posluša ali pogleda. Pri tem dela 

preproste zapiske, če ima dovolj časa za zapisovanje, in oblikuje/tvori morebitna dodatna 

vprašanja.  
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Standard B1: Dijak pisno ali ustno povzame glavne točke iz zahtevnejših, daljših besedil o 

vsebinah, ki ga zanimajo in so aktualne, če je govor razločen in jasen oziroma če je besedilo 

napisano v preprostem jeziku. Povzame zgodbo in potek dogodkov v filmu, predstavi ali knjigi. 

Prav tako povzame krajšo pripoved, opis, članek, govor, intervju in odgovori na dodatna 

vprašanja o podrobnostih. Naredi natančne zapiske o stvareh, ki se mu zdijo pomembne.  

MS: Dijak pisno ali ustno na kratko povzame glavne točke iz enostavnih, daljših besedil, 

napisanih v preprostem jeziku, če je vsebina povezana z njegovimi interesnimi področji in lahko 

preveri pomen določenih izrazov. Pri besedilu, ki je posredovano ustno, pa je pomembno, da je 

govor razločen in jasen. Naredi zapiske o stvareh, ki se mu zdijo pomembne, če ima dovolj časa 

za zapisovanje.  

Prevajanje pisnega besedila  

Standard A1: Dijak ustno ali pisno preprosto in približno prevede krajša, preprosta in vsakdanja 

sporočila (obvestila, plakati, krajša pisma, elektronska sporočila ipd.) in druga besedila (krajše 

pripovedi, zgodbe, dialogi, opisi ipd.) o znanih in vsakdanjih vsebinah. Pri tem povzame bistvo 

besedila. Prevod je razumljiv kljub manjšim napakam.  

MS: Dijak  ustno in pisno prevede preproste vsakdanje besede, fraze in stavke, ki se nanašajo na 

njemu znane vsebine. Pri tem si lahko pomaga s slovarjem, vendar morda ne izbere vedno 

ustreznega pomena.  

Standard A2: Dijak ustno ali pisno prevede preprosta, jasna in dobro strukturirana besedila, ki so 

napisana v nezapletenem jeziku, pri čemer mu je  vsebina znana in je z njegovega interesnega 

področja. Pri izražanju ima zaradi omejenega besedišča včasih težave, pri prevodu pa bolj ali 

manj sledi strukturi izvirnika. Kljub morebitnim napakam je prevod razumljiv.  

MS: Dijak ustno ali pisno prevede krajša, preprosta besedila, napisana v nezapletenem jeziku, o 

znanih vsebinah s svojega interesnega področja. Pri tem lahko v slovarju poišče morebitne 

neznane besede. Kljub napakam je prevod razumljiv.  

Standard B1: Dijak ustno ali pisno prevede zahtevnejša besedila o vsebinah s svojega 

interesnega področja. Njegovi prevodi so jasno organizirani, dokaj natančni in pravilni, vendar še 

vedno sledi stavčni in besedilni strukturi izvirnika, zato se pogosto pri besednem vrstnem redu, 

določenih izrazih in slovničnih strukturah čuti vpliv izvirnika.  

MS: Dijak ustno ali pisno prevede zahtevnejša besedila o vsebinah s svojega interesnega 

področja. V prevodu dokaj natančno in večinoma pravilno prenaša glavne točke in informacije iz 

izvirnega besedila. Prevod je razumljiv kljub manjšim spodrsljajem, v prevodu se čuti močan 

vpliv izvirnika pri besednem vrstnem redu, določenih izrazih in slovničnih strukturah.  

Izražanje osebnega odziva na ustvarjalna besedila ter analiziranje in kritika ustvarjalnih besedil  

Standard A1: Dijak s preprostimi besedami pove, ali mu je bilo delo všeč ali ne ter zakaj.  

MS: Dijak s preprostimi besedami pove, ali mu je bilo delo všeč ali ne. Pri tem si lahko pomaga 
tudi z neverbalno komunikacijo.  
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Standard A2: V preprostem jeziku izrazi svoje mnenje, čustva in misli o delu, na kratko  opiše 

glavne like, vsebino, izpostavi dele besedila, ki so se mu zdeli pomembni ali zanimivi. V delu 
prepozna ključne vsebinske poudarke, če je pripoved preprosta in napisana v vsakdanjem 
jeziku.  

MS: V preprostem jeziku  izrazi svoje mnenje o delu, na kratko in s preprostimi besedami  opiše 

glavne like in vsebino, izpostavi dele besedila, ki so se mu zdeli pomembni ali zanimivi. V delu 
prepozna ključne vsebinske poudarke, če je pripoved preprosta in napisana v vsakdanjem 
jeziku.  

Standard B1: Dijak predstavi svoje odzive na ustvarjalno delo, svoje misli in stališča podpre s 
primeri iz besedila in lastnimi argumenti.  Natančno opiše potek zgodbe in glavne junake. 
Primerja dve deli in izpostavi podobnosti in razlike. V jasni in strukturirani pripovedi  izpostavi 
najpomembnejše dogodke, jih umesti v besedilo, pojasni njihov pomen za nadaljnji potek 
zgodbe, opiše glavne junake, jih primerja med seboj in razloži odnose med njimi.  

MS: Dijak  s preprostimi besedami predstavi svoje odzive na ustvarjalno delo, svoje misli in 
stališča podpre s primeri iz besedila in lastnimi argumenti.  Dokaj natančno opiše potek zgodbe 
in glavne junake. V pripovedi  izpostavi najpomembnejše dogodke, jih umesti v besedilo, pojasni 
njihov pomen za nadaljnji potek zgodbe, opiše glavne junake, jih primerja med seboj in razloži 
odnose med njimi.  
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POSREDOVANJE KONCEPTOV 
 

CILJI 

Dijak: 

O: upošteva demokratična načela in uspešno ter konstruktivno sodeluje v skupini, če se zaveda 
skupnega cilja, lastne vloge ter zmožnosti usklajevanja prispevkov drugih z lastnimi. Skupinsko 
delo je uporabno pri reševanju problemov, iskanju idej in projektnem delu. Člani skupine skupaj 
odločajo o korakih in ciljih, sooblikujejo ideje in rešitve ter pozivajo člane, da izrazijo svoje 
mnenje in se nanj ustrezno odzovejo. Do novih znanj se pride le v spodbudnem ozračju, zato je 
nujno, da so dijaki odprti do mnenj in stališč drugih. Pri tem dijak krepi tudi sodelovalne veščine 
ter spretnosti vzpostavljanja in vzdrževanja kakovostnih medsebojnih odnosov; (Sodelovanje v 
skupini) 

 (1.1.5.1 | 1.3.4.2 | 3.3.3.1 | 2.4.2.1) 

I: prevzame vodilno vlogo pri organizaciji sporazumevalne dejavnosti v skupini. Pripravi in daje 
navodila, usmerja in spremlja sporazumevanje v skupini. Člane skupine spodbuja k aktivnosti in 
ustvarjalnosti. (Vodenje skupinskega dela) 
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POSREDOVANJE PRI SPORAZUMEVANJU 
 

CILJI 

Dijak: 

O: posreduje med jeziki in različnimi kulturami v neformalnih situacijah, tako da posreduje 

osnovne ideje in pomembne informacije iz pogovora; (Posredovanje v neformalnih situacijah)   

I: poskuša ugotoviti, kje je težava in kako je prišlo do nesporazuma. Potem poskuša posredovati 
in neformalno zgladiti nesporazum, nesoglasje med sogovorci, v določenih situacijah jih 
spodbuja k razumevanju nasprotnih stališč in iskanju rešitve. (Spodbujanje sporazumevanja v 
občutljivih situacijah in ob nesoglasjih)   

 (1.1.5.1) 
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SPODBUJANJE RAZNOJEZIČNOSTI IN MEDKULTURNOSTI 
 

CILJI 

Dijak: 

O: prepoznava podobnosti in razlike v različnih kulturah in je sposoben razumevanja »drugosti«, 
s čimer prispeva k ustvarjanju skupnega prostora in pozitivnega okolja za medkulturno 
izmenjavo; (Spodbujanje medkulturnosti in medkulturnega prostora)   

 (1.1.3.2 | 1.1.5.1) 

O: pri sporazumevanju presega meje med jeziki in uporablja različne jezike za posredovanje 
sporočila. (Spodbujanje raznojezičnosti)   

 (1.1.3.1 | 1.1.3.2) 
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POSREDOVALNE STRATEGIJE 
 

CILJI 

Dijak: 

O: se pri razlagi nove informacije opira na predhodno znanje in ga prikliče. Ključni koncepti so: 

postavljanje vprašanj in spodbujanje dijaka, da aktivira predhodno znanje, primerjava in 

povezava med novim in predhodnim znanjem, navajanje zgledov in primerov, dajanje povratne 

informacije. (Povezovanje s predhodnim znanjem)  

I: predstavi vsebino v takem slogu, ki služi namenu in je razumljiv uporabniku. Pri tem vključuje 
sopomenke, primerjave, poenostavitve in parafraziranje. Posebej to pride v poštev pri razlagi 
zapletenejšega izrazja (strokovno besedilo). (Prilagajanje jezika)  

I: razčleni zapleteno sporočilo na manjše dele, da je lažje razumljivo uporabniku. Sporočilo lahko 
razčleni po korakih ali pa predstavi ideje in navodila po točkah. Na višjih sporazumevalnih ravneh 
dijak razloži odnos med posameznimi deli in celoto ter spodbudi analizo obravnavanega dela. 
(Razčlenjevanje zapletenih informacij)  

I: skrči izvirno besedilo oziroma izpušča dele besedila, ki ne vsebujejo pomembnih informacij za 
občinstvo. Besedilo preuredi tako, da poudari ključne točke in osvetli podobnosti in razlike. 
Izogiba se ponavljanju in odmikom od bistva. Da bi bilo uporabniku besedilo razumljivejše, dijak k 
izvirnemu besedilu dodaja podrobnosti, koristne informacije, konkretne primere, ponazoritve in 
pojasnila. Poslužuje se tudi ponavljanja, parafraziranja in spreminjanja sloga. Vse z namenom 
bolj nazorne razlage. Za osvetlitev problema navaja zglede. (Širjenje in krčenje besedila)  
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